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OpuruHaieH Hay4eH TPYA
n-p Jarorka CTPE3OBCKA!
n-p bunjana UBAHOBCKA?

JMHIBUCTUYKHU OCBPT KOH TYI'MTE 3560POBU U
3AEMKUTE BO CTPYYHHNOT JEKCUYKHN ®OHY
HA JABUKOT

AncrpakTt: Co 0BOj Tpym ce obumyBame Aa TOKakeMme JeKa 3aeMKHUTE BO
CTPYYHMOT ja3WK C€ MpuUMaaT Kako efiHa TpHuioOMBKAa Ha MEryHapOJHO HAy4HO
U KYJATYpPHO MOJie U He ce 3aMeHyBaaT 0e3 norpeba. Toa MoKeme M HUE Jla ro
KOHCTaTHpaMme Of] MCTPaXKyBameTO Ha CTPy4YHATAa TEPMUHOJIOTHjAa HA MaKEIOHCKH
ja3WK KOe TO MPUKa>KyBame BO OBOj TPY/I, HO UCTOTO C€ CIIyuyyBa M CO TePMAHCKUOT
jasuk. Bo moBeke cirydan, BO MakKeIOHCKUOT ja3WK Ce M03ajMEHN CJICHUBE JIEKCEMU 1
He Tpeba Mo cekoja 1eHa jia ce 6apa HUBHA 3aMeHa, Ha TIp.: 6ap, NAHCUOH, AdHYUNAKem,
mparcgep. 3aeTHUUKUOT Pa3Boj Ha TYPU3MOT, HOBUTE (DOPMU 1 TECHUTE KYJITYPHH 1
APYTH BPCKHU CO3/laBaaT cocemMa MPUPOIHO 1 HEMUHOBHO OCHOBA 1 32 ja3WYHO BITMjaHUE
Mery ja3uiuTe.

Knyunu 360poBu: .sexcuuxu poHo, 3aeMKd, HEOA0U3AM, JA3UK Odsamed,
Jjasux npumamed.

a-p Jagotka STREZOVSKA, PhD
a-p Biljana IVANOVSKA, PhD

JMHIBUCTUYKHU OCBPT KOH TYI'MTE 3560POBU U
3AEMKUTE BO CTPYYHHNOT JEKCUYKHN ®OHY
HA JABUKOT

Abstract

The aim of this paper is to show that the loanwords in specialized vocabulary
are considered a scientific and cultural contribution on an international level and
that they are not being replaced if not necessary. We state this on the basis of the
research on specialized terminology in Macedonian language presented in this paper
which is the same case in German. In most cases, the following lexemes are borrowed
in Macedonian and they do not require strict replacement, as in the case of: 6ap,
NAHCUOH, AAHUNAaKem, mpaucgep.

The mutual development of tourism, the new forms of close cultural and other
relations naturally and inevitably create the basis for interlingual influence.

Key words: lexical fund, loanword, neologism, donor language, recipient
language.

! dakynreT 3a TypuzaMm u yroctutenctso, Y KJIO, Butona
dunonouiku akyarer, Yuusepsuret ,,l'oue denues, lltun
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Jarorka CTPE3OBCKA

1. Boseg

HeHec Bo BpeMe Kora MpocTOpHATa OfjJAJIeueHOCT He UI'pa HUKaKBa yJora, Kora
3eMjUTe ¥ KOHTUHEHTUTE Ce CE MOOIMCKY e[HU CO JIPYTH, 3aeMHOTO KYJTYPHO, a CO
TOA U jJa3MYHOTO BIIMjaHUEe Mef'y HapoIuTe € moceGHo cuitHO. Toa, Bo OcHOBa, € 3aeMHa
NpoMeHa Mef'y CUTe CBETCKH ja3ullM, MIaKO MOMEHTAIIHO € JOMUHAHTHO BJIMjaHUETO Ha
aHrIIMCKUOT jasuk. Ho, Toa He ce ojiHecyBa caMo Ha FepMaHCKHUOT WM MaKEIOHCKUOT
Ja3uK, TyKy BOOIILITO HA CUTE HEAHTJIMCKU €BPOICKHU Ja3ULI.

HagneryBameTo Ha TyfUTe ja3M4HN €JIEMEHTH BO CTPYUYHHOT ja3uK € pe3ysITaT Ha
HEen30e>KHMOT KOHTAKT CO Mef'yHapoiHATa aIMUHUCTPALM]ja, ONILTECTBEHUTE OJJHOCH,
TPrOBCKUTE apaH>KMaH, TYPUCTUUKHTE JIBI>KEH-a U IPyru (hakTopu. Bo nocnennuse
AEUEeHNM JIeKCUYKaTa MHUIATpaLja MMa HaropHa TeHaeHuyja. [lotpe6ro e f1a ce nma
npefiBUj ieka OpojoT Ha Mo3ajMeHaTa JIeKCUKa CE YIITe € BO MOPacT.

2. M3rpapgyBame U MPOMEHHU BO JIEKCUKATA HA CTPYYHHOT ja3uK

I'pamaTukara u poHEeTHKATA Ha €JIeH ja3UK Ce PEJaTMBHO 3aTBOPEHU CHUCTEMH,
KOM MOJIJIeXKaT caMO Ha coceMa Majlu TMPOMEHM M UCTUTE TpPOMeHM Tpeba ja ce
pasriefyBaat nojoJr BpeMeHcKH neprofi. CIpOTHBHO Ha TOa, IEKCUKOHOT Ha efieH
jasuK MOJIeXk HA TIOCTOjaHa MPOMEHa, OUIejKH € IeTePMUHUPAH Off MHIMBU/TY AJTHH,
COLIMjaJTHU, POCTOPHO-BPEMEHCKM M KYATYpHHU ycioBu. Criopesi Toa, JeKcHKaTa Ha
€/IeH ja3uk € BO MOCTOjaHa Moau(UKalMja Ha 3HAUYCHETO U MPEeTpIyBa MOCTOjaHU
npomMenu. CTpy4HHTE ja3Uly BO OJHOC HA TYUTe 300pOBU MMAAT PUPOJIHA TEHACHLM]ja
Ha pa3Boj U 300raTyBame. Bo TOj OfHOC, CTpy4YHHTE ja3uly NTPETCTaByBaaT OTBOPEH
CUCTEM, KOj € N3JIO>KEH NTOCTOjaHO Ha TIPOMEHN.

OCHOBHHUOT CJI0j O JIEKCUKATa BO CTPYYHHOT ja3WK IO COYMHYBA T.H. JOMAllIHA
(u3BOpHA) JIeKCHKa, HO TOJIeM JIeJ Off CTPyYHATa TEPMHUHOJIOTHja ce 3aCHOBA BP3 Ty(U
Y UHTEPHALMOHAIIHY JIeKCeMH (Mef'yHapoHu 300pOBH).

Jlexcukata e BaprjaOuiiHa 1 MOpa MOCTOjaHo /la ce OOHOBYBA M 300raTyBa 3a Jia
MOZKe Ja3UKOT Jla TY 3ajI0BOJIM OTpeduTe Ha JIy[eTo BO HUBHATA CEKOjIHeBHA paboTa.
JlekcMuknoT hOHA Ha ja3MKOT TOJJIEKM Ha MOCTOjaHW TPOMEHH: €JHU 300pOBU
3acTapyBaar, na 1 Mcue3HyBaatr off ynorpeda, OujiejKu MCUe3HyBaaT 1 NpeMEeTHTe
LITO THE TM O3HAYYBaJIe, APYTM 00pa3yBaaT HOBH 3a 1a CE UMEHYBaaT HOBUTE NPeIMETH
Y M0jaBH LITO ' HOCH COBPEMEHHMOT HAa4MH Ha paboTa U >KuBeewe. CuTe 3eMju nmaat
COTCTBEHM HOPMHU HA KMBEEH:E, a CO TOA CO3/|aBaaT ja3MyHa KOMYHHMKAaLja CIIOpe]]
Koja ja oOpa3yBaaT JIeKCMKaTa BO €[IeH ja3uueH CUCTEM, ja mpumaar, u3oupaar,
npudakaar wim ja ordprnaar ucrata. BokabynapoT Kako AMHAMUYEH U OTBOPEH
CHCTEM e MPOM3BOJ] Ha TMOBEKe TeHepalyy Kou paboTaT eHM CO IPYTH U Ha JIyfeTo
KOM MefyceOHO KOMYHHULpaar.

3. Ja3su4HOTO BiIMjaHNe HA JEKCUYKHOT (POHN
3HavyaeH 1 HE3aMEHIINB JIeJl Of JIEKCUKOHOT Ha CTPYYHHUOT ja3UMK BO TYPU3MOT

npeTcraByBaaT Tyf‘I/ITe 360p0BI/I U 3aeMKuTe. Tue ce KuBu CBEJOIM 3a KOHTAKTHUTE
CO IpyruTe Hapoau, 4ue JICKCUYKO borarcTBo ce npuMa BO COIICTBEHATa 36Mja.
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JIMHrBUCTUYKM OCBPT KOH TyfuTe 300pOBU U 3a€MKUTE
BO CTPYYHMOT JIEKCUUKHU (DOHI HA ja3UKOT

3aeMKuTE [EjCTBYBAaaT KAaKO OIJIE[JaJI0 HA KYJTypHAaTa M CTPy4YHaTa pa3MeHa M CO
TOa, UCTO TaKa, ro peyieKTUpAaT CTABOT Ha OMIITECTBOTO CIPeMa HOBUHUTE LLITO Ce
ciaydyBaaT. OCHOBHMOT (pOH/] Ha 300pPOBM CE€ MEHYBa U Ce NPOLIMPYBa CO Npuakame
Ha Tyfu 300pOBM M 3a€MKM, KOM HAjUeCTO HABIIETyBaaT CO CEKOj HOB MPOLEC WU
npeaMeT BO TEKOT Ha ja3nyuHaTa ucTopuja. bpojot Ha Tyfu 360poBM BO T€PMAHCKUOT
jasuk crioper Makencen® ce mpouenysa o 20.000 go 40.000. Oj HMB TOJIOBMHATA
onHocHO 50% mpumnaraaT Ha cTpyuYHUTE jazuiu, 12% Baxat 3a 3acTapeHu, 28 % nmaar
MH(OPMATUBHA BPEAHOCT HAJIBOP Off CTPYUYHMTE ja3uuu, a camo 10% ce BKITydeHH BO
CEeKOjIHEeBHATA yNoTpeda Ha ja3uKoT.

28% 10%

N

50%
12%

O CTPYYHH ja3unu

[l 3aCTapeHH TepMUHU
O uHbOpMaTHBHA BPEJHOCT
[ CeKojHeBHa ynoTpe6a

Cauka 1. YdecTBo Ha TyfaTa JIeKCHKA BO CTPYYHHTE ja3ULH

HeHec, BOOMLITO, HE TOCTOV COMHEBAHE 32 MEl'yHAPOHOTO Ja3WYHO BJIMjAHUE BO
cTpyuHuTe jasugu. He ynaryBajku ce BO IIMPOKM pasriieflyBatba Ha MpodjaeMaThKaTa
Ha MHTEPHUTE U Mel'yja3uuHUTe KOHTAKTH (O1/IejK1 TOA He € 3aj1aua Ha UCTPaKyBatbe
BO OBOj TpYy/l) K& HalpaBuMe CaMO BOBEJJHM HAIIOMEHM 32 J]a IO 03HAYMME IIMPOKUOT
KOHTEKCT Ha OBa (pyHaMEeHTaIHO ucnuTyBame. OBjie Tpeda jja ce Jobue ofroBop Ha
CJIEIHMBE OCHOBHM Tpallama;

— Kou ce ocHOBHMTE NpUUYMHM 3a MPOAOPOT HA TYTUTE JIEKCEMU BO CTPYUHHOT
ja3uK BO TYpU3MOT?

— Bo koja ynora ce jaByBaaT TyfuTe JEKCEMH BO CTPYUYHHMOT ja3uK BO TYPU3MOT?

— [Jlamu TyfuTe JleKceMu ce Off YMCTO KOMYHMKATHBHM NPUYMHU Kako norpeda 3a
O3HAUyBarbe UM Off APYTH NPUIUHAT

— Bo kou cutyauuu ja3ukoT faBares BiaMjae Bp3 U300poT Ha Jekcemara’?

Kparok oirosop Ha nmoctaBeHMTE Npalllalba Ke ce obujeMe ja jajeMe MpeKy
HAlIWTEe aHalu3M, a Mely OCHOBHUTE NPUUYMHM 32 MO3ajMyBambe€TO I'M HaBeyBame
CJIe[IHUBE:

1. ITorpebara 3a MMEHyBawbe HA HOBMOT NPEAMET WM 110jaBa Koja ce mpe3eMa
CO COOJIBETHATA O3HAKA Of] 3eMjaTa Off KOja MOTEKHYBAAT: 6ayuep, MeHU, Xxamoypaep,
npocnekm, Cnom, MapKkemuHe.

3 Mackensen, Lutz: Deutsches Worterbuch, Minchen 1999: 130.
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2. CouuMoJIOLIKO-NICUXOJNOWKNTE NMPUYMHM M (PAKTOPU HA T103ajMyBambETO,
OJIHOCHO TIPECTMXKHATA BPEIHOCT CO CTPAHCKOTO M3pasyBame. OBJe ce MUCIH, Off
e/JHa CTpaHa, HAa CKJIOHOCTA HAa MHAMBUAYHUTE f1a I'M YNOTpeOyBaaT 3aeMKHUTE KaKo
Ja3UYHO CPEJICTBO CO KOE CaKaaT fa MOCTUTHAT ,,[IOrOJIEM MNPEecTUXK, ,,l0rojeMa
Hay4yHoCT", ,,I0y6aBa 3ByYHOCT®, HO UCTO TaKa, Of] Apyra CTpaHa, ce 3eMa MpeIBUJ]
KOMYHMKaTHBHATa aKTyeJHOCT Ha o3HaueHMoT mnomM. [locTtom Te3a paeka Kaj
MOTOJIEM fIeN1 Off CTPYUHMTE JIMLA, Kaj KOU € PalMpPeHo c(pakambeTo AeKa CTpaHCcKaTa
TEXHOJIOTHja € MONPOrpecuBHA, CTPAHCKUTE areHLMN CE MOCUTYPHU Off IOMAILIHUTE,
KaKoO M JIeKa CTPaHCKUTE POM3BO/IM CE€ CO NMOA00ap KBAIUTET Of IOMAILIHUTE .

3. Texnnukata W KyJATypHara MefyHapogHa copaboTKa Ha CHUTE MOJHbA,
3roJjieMeHaTa MPEeBOHA JISJHOCT M MOJUTUYKATA U EKOHOMCKATA UCTIPEIVIETEHOCT Ha
Hapopute. Bo oBaa o6acT HajuecTo ce 300pyBa 3a MHTEPHALMOHANIN3MH, A HE 32 Ty 1
300pOBU.

[To3ajMyBameTO NPHUPOAHO CE€ jaBYBAa KOra Ppa3iMYHU ja3U4yHM 3aefHULM
CIOJIENYBAaT 3aeJHNUYKN (PU3NYKHU U KYJITYPEH MPOCTOP CO HEMOCPEIHO Mpe3eMarbe
KaKoO Pe3yJiTaT Ha JUPEKTHUTEC KOHTAKTH WIIM CO MOCPEACTBO Ha TpeT jasuk. Bo
repMaHCKMOT M BO MAKE[IOHCKHMOT ja3uK 3HAa4YaeH fIeN Off 3aeMKHUTE He Ce AUPEKTHO
npe3eMeHt, TyKy Ce MHTerpupase Mpeky TPeT WiM 4eTBPT ja3uk. Taka, Ha mpumep,
MHOTY CTPYYHM JIEKCEMHM M TEPMMHHM OfI JJATUHCKHOT ja3uK ro MPOHAILIE NMaTOT U
HaBJIerJie BO ynoTpe6a npeky (PpaHiyCKMOT WIIM aHTJMCKUOT ja3uk. ['epMaHcKuoT
ja3WK HajuYecTo e ja3uK-TIOCPEIHUK 3a AHTIIMCKUTE 3aeMKH Bo Jyroncrouyna Eepoma. *

Bo crpyuyHuoTr jasuk mocroene pa3inuHM asu Ha mo3ajMyBame. Bo
M3rpajlyBatbeTO Ha PEYHUKOT HAa CTPYUHMOT ja3uK CE M3/IBOjyBaaT MOBEKE OCHOBHU
thazn’. Bo noveTHUTE (hasy NpeTeskHO OMII KOHTAKTOT CO JIATMHCKUOT ja3WK, Off KOj
HaBJIETyBaaT rojieM 6poj 3aeMku. Bropara paza e BpemeTo Ha (hpaHilyCKOTO BIIMjaHuE,
LITO IOCTUTHYBA KyJIMHUHALM]ja, HO U Najl, BO TEKOT HA MUHATHOT BeK. Tperata paza e
COBpEMEHaTa COCTOj0a Ha CTPYUHHOT ja3KK BO OJIHOC HA U3TPajlyBaETO HA PEUHUKOT.
[NouyerouuTe Ha TperaTa ¢paza ce coBmafaaT co MOYETOLUTE HA CO3[ABAETO Ha
COBpEMEH MefyHapojieH Typu3aM. Taa ce KapakTepusupa cO yCBOjyBawbeTo Ha Tyf
JeKcH4kM (poH Ha 300pOBM LITO crmafa BO CTPy4HATa JIEKCMKA BO Typu3MoT. Bo
cute a3u CTPYUHUOT ja3WK CTAMyBaJl BO KOHTAKT CO ja3ULIUTE CO NPECTUXK Off KOU
yCBOjyBasl pefl 300poBHU, MIOCTOjAHO TPajiesl U MPEU3rpajlyBajl CBOM €JIEMEHTU U CO
CBOM CPE/ICTBA 1 KAPAKTEPUCTUKM HABJIETYBAJ BO 00JIaCTa HA JIGKCUKATA.

MosHOCTHTE 3a KOHTAaKT CO JAPYIMTE jasuly Ha TYPUCTUUKUATE Oep3u, BO
TYPUCTUUKUTE areHUUd WM BO CAMUOT TYPUCTUUKM OOjeKT WIIM TYPUCTUUKO
MECTO, MPUJOHECOa [0 TosieM OpaH Ha MO3ajMEHM JIEKCEMU BO CTPYUYHHOT ja3uK
BO Typu3MoT. CareiuTckaTa M KOMIjyTepcKaTa TEXHOJOrMja LEJIOCHO ro umaar
NPOMEHETO HAYMHOT HAa KOj C€ KOMYHMLUpPA CO JAEJOBHUTE MAPTHEPH Off LEJIUOT
cgeT. Typuctuukute (puaMoBH, pasHUTE PENOPTaKK, MH(POPMATUBHUTE, 3a0aBHUTE,
CIOPTCKUTE M MY3WUKHUTE MIPOrpaMK Ha CTPAHCKH ja3uK IO MCMOJIHYBAAT NOrOJIEMUOT
[eJ Off PEeKJIIAMHMOT MaTepujasl BO Typu3MoT. TOKMy mopaau oBa, BIMjaHUETO BP3
CTPYUHMOT ja3uK BO TYPHU3MOT Ha MAaKEAOHCKM M T'€PMAHCKM ja3uMK HE € pe3yJnTar
Ha eJHa peryjapHa COLMjaJHA MHTEpakuyja Mely fIBe ja3WuHM 3ae[HULM, TYKY Ha

4 Filipovié Rudolf: Teorija jezika u kontaktu, Skolska kniga, Zagreb 1986: 90.
3 Kownecku, braxe: [ pamamuxa na maxeoonckuom jaszux, Kynrypa, Cxomje, 1982.
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KOHTAKTUTE CO TYPUCTUTE U HOBATA TEXHOJIOTMja HA KOMYHULMPAE BO TYPUCTHUKATA
o0JacT.

CTpYy4HHMOT ja3uK BO TYPU3MOT MOJJIEXKH TOJ] CHIIHO TYFO ja3WYHO BIMjaHWE U
MHTEH3UTETOT € JaJIeKy MOrosieM BO CTPYUHHMOT jasuK Off OHHE BO OMIUTHOT ja3MK.
I'epMaHCKMOT M MaKEIOHCKHUOT ja3UK BO CBOMTE (pa3u Ha U3rPalyBabeTO HA PEYHUKOT
cTanyBajie BO KOHTAaKT CO ja3WlM CO MPECTIZK, Taka LITO YCBOjyBajle, a U JICHEC
YCBOjyBaaT MHOTY TY[H JIEKCEMH Off JPYTH ja3UIIN.

Cnopen Carmp (1921), HajefHOCTaBEH HAUMH HA BJIMjAHUE , HA KOJ €/IEH jJa3UK MOKE
Jla ileNlyBa Ha JIPYT ja3uK € Mo3ajMyBameTo Ha 360poBu.’ Ha jasnuHoTo mo3ajMyBarbe
BJIMjAAT JIMHIBUCTUYKM M EKCTPAIMHIBUCTUYUKM (pakTopu. Kako Hajrosem cpaktop
KOj BIIMjaes BP3 M03ajMyBaBETO Ha JIEKCUKATA € TIOBUCOKMOT KYJTYPEH, EKOHOMCKH,
TEXHUYKH, COLMOJIOIIKY Pa3Boj Ha 3eMjaTa Of] KOja ce mpe3eMaat OfjpeficHUTE ja3uIHU
equHrLM. Y ieHec nocTojaHMoT MHTEH3UTET Ha MEeI'YHApOJHU OJIHOCH Ha CUTE MOJNHbA
c¢ MoBeKe Io NMOTTHKHYBA M Melyja3uuHMOT MpOLEeC BO 00JacTa Ha MPOMEHaTa Ha
nMH(OpPMALMH, IITO NPUAOHECYBA 3a OMWITHMOT Mporpec. EKcTpanMHrBUCTHUKHUTE
(paxTOpM KOM TO yCIOBYBaaT (PEHOMEHOT Ha ja3MYHOTO M03ajMyBatbe Ce IPOTEeraaT off
COLIMOJIOLLIKH, TICUXOJIOLIKH,, KYJITYPHH , EKOHOMCKH, TIOJIMTUYKY U IPYTH, 1A CE /10 €[IHO
OTCE>KHO UCTPaKyBame Ol c(pepaTa Ha COLMOIMHIBUCTUKATA, ICUXOJIMHIBUCTHKATA
Y IPYTUTE HAYKH.

4. 360oraryBame U NPOIMPYBambe HA JeKCHIKUOT PoH]Y

KBaHTuTaTMBHATA aHANM3a HA CTPy4YHaTa JIGKCHMKA MOKaXKyBa fileKa HEe camo
MAaKeJJOHCKUOT, TYKy M TepPMAaHCKMOT ja3WK € COCTaBeH Of rojieM Jesa Ha Tyfa
JIeKCHKA T.e. 300pOBM KOM HABJETJIe BO CTPYYHMOT jasuk of Apyru jasunu. Cropen
Banjipyciika,’ ,,cekoj ja3uk e KOHIJIOMepaT Off ja3uiy‘.

Kaxo HMKOj pyT cTpyYeH ja3uk, ja3uKOT BO TYPU3MOT, CIIOpef] (ppeKBeHLjaTa
Ha JIeKCeMUTE, KMMa MYJTWIMHIBAJIHA M MYJTHAMCUMIUIMHAPHA KOMIIOHEHTA.
MyaTuavHrBasHaTa KOMIOHEHTAa Ha CTPYYHHMOT jasWK BO TYPU3MOT NPOM3JIETyBa
Of1 HEroBaTa MparMaTvKa 1 3aToa Taa € HeMHUHOBHA. 3aToa Ha 0Baa KApaKTepUCTUKA
ce riejia Kako Ha MO3UTMBHA M ,,CUMIIATMYHA® 10jaBa, T.. KaKo Ha IojaBa LUTO HE
CaMo LITO NPUIOHECYBA 3a 300raTyBambe Ha JIEKCUUKUOT (DOHJL, TYKY TPUIOHECYBa /10
30/1MXKYyBabe HA HAPOJUTE.

Mo my2u 36oposu ce noppazéupaar 300poBU MPe3eMEHN Of1 IPYTH ja3uLy, Kou
opTorpadcku, a MoHeKorai 1 (hOHOJIOLIKH, BO MOTHOJHOCT HE C€ MHTETPUPAHU KOH
jasukor-npumared. llto 3Haum geka Kako Tyfu 300poBM I' cMeTame M 300pOBHUTE
KOM C€ KOPUCTAT BO NMOBEKE OPTOrpapCKy BapHjaHTH, Off KOM HEKOW TOTIOJHO Ce
npucrnocobenn, a Hekou fenymuo. Micto taka, Bayman u Kandepkemdep® npasar
pasnuka Mery 3aeMKuTe M TyfuTe 300poBU. 3aemkume, CIOPEl TOpPEHABEJCHUTE
JIMHIBUCTH, c€ 300POBH KOU CE MPUCTIOCOOMIIE BO jJa3UKOT 1 MOBEKE HE C€ UyBCTBYBaaT

6 Cammp: 1921, 206.

Wandruszka, Mario: Die europdische Sorachgemeinschaft. Deutsch, Franzésisch, Englisch, Ital-
ienisch, Spanisch im Vergleich. Tiibingen, 1998.

Baumann, Klaus-Dieter/Kalverkdmpfer, Hartwig: Kontrastive Fachsprachenforschung. Forum fiir
Fachsprachenforschung 20. Tiibingen: Narr 1992.
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JieKa ce Of] CTPaHCKO TOTEKJIO, JofieKa myéume 300poeu ce AeUHUpPAAT KakKo
300pOBH KOU BO OfIPE/ICHH CilyYau HEJJOBOJIHO ja3MYHO M MPABOIMMCHO CE aanThpaje 1
uHTerpupase. PuanunoBuk’ o Ty u 360poBH Mojpasdrpa 360pOBKU KO T 3ajipKalie
(poHeMcKUTE €1EMEHTH, 1O LITO Ce Pa3IMKyBaat Ofi JOMAIUHUTE 300POBH.

3aemkure, crnopey Caro,'’ ce ,3060poBM Npe3eMeHM Off PYrd jasul{ KOU
ce ajanTvpaar BO jasMKOT Npumaren, 6e3 fa ce mpeBefyBaaT M KOM CTaHyBaar
OMNIUTONPU3HATH . 3aeMKHUTE BO CTPYUYHMOT ja3uK UMaaT U cBoja cmucia. Ha npumep,
nekcemara Menii ‘“MeHW’, HE € HUTY ‘JIUCTa Ha jajiera’, HUTY ‘00pOK’, TYKY ‘U300p
Ha jajiera’ IITO MOXKAT Jja ce 100MjaT BO PECTOpaH Kako efieH 0OPOK 3a OnpeiesieHa
LeHa. ,,3aeMKUTE KaKo MPOM3BOJl HAa TPOLEC Off Npe3eMarbe Ha €fIeH ja3uuKu U3pa3s
Of1 €/ICH CTPAHCKM ja3lK BO MajuMHMOT ja3UK CE jaByBaaT BO OHME CIIydau, BO KOU BO
COINCTBEHMOT ja3uK HEMa O3HAKa 3a HOBOHAcTaHaTaTa paboTa o jHOCHO mojasa. Kako
pe3yaTaT Ha 0BOj NPOLEC ce JOOMBAAT HOBM PE3yJITATH KOM MOXKAT Jia Ce MoBpa3aT Ha
Hajpa3iIMIHNA HAUYMHH CO CTPAHCKMOT U MajuMHUOT ja3uk “.!!

MHory no3ajMeHn 300pOBH ce MPEe3eMEH BO OBOj ja3WUeH CUCTEM M HE ce Tiefia
IeHeC Ha HUB Kako Tyfu 360poBu. Bo npuHuum, jasukoT He MOXe a ce 0cio00/iu off
3aEMKUTE, HO Tpeda Jla ce KOPUCTH CJIEAHOBO NPaBUIIO:

—  Jlokonky nma go6ap, coofiBeTeH MakeJJ0HCKH 300p, /la He ce npugaka 3aemkara.
— Jlokonky 3aemkaTa € BeKe mpudareHa, He MOpa M0 CeKoja LieHa fa ce Gapa

MaKeJJOHCKH CYICTUTYT.

— JIoKozKy NoCTOjaT BeKe M MaKE[IOHCKM U Tyf 300p, NPeHOCT fia My ce jaje

Ha MakejJOHCKMOT 300p, BO ClIyyaj ja ce paboTH 3a HEyTpaJieH, CTUIMCTUUKU

HEMapKHUpaH TEKCT.

JIuHreucTUTE ce cornacysaar co oBa npasuio. Cenak, ce mocTaByBa NpallabeTo
KOM 32MKHM C€ HenoTpeOHu, a KoM 300poBHY MOTOjaT Kako AoOpa 3ameHa. Tue cMeTaar
JieKa BO eJieH ,,HeyTpaJieH, CO BIUCKOja3WiyeH CTUII 61 OWII0 MoIo6po 3aeMKHTE fia ce
CTaBaT BO LITO € MOXKHO MoOMajia Mepa.

300poBUTE BO CTPYUYHHMOT ja3MK Ce M03ajMyBaaT Kora MMa norpeda oji HOBU
noumu (npef c€, co pa3BOjOT HA TYPU3MOT) U OOMYHO Ce 3eMaaT Kako LEJUHH, Na
(poHeTCcKM, MOP(ONOIIKN U JIEKCUUKO-CEMAaHTUUKM CE€ ajlaliTUpaaT Ha jasMYHUOT
cuctem Ha JI1 1 co BpeMe ro ry6ar nmpu3ByKoT Ha TyT 360p. Taka, ieHec ekcemaTa
Hotel ‘xoten’ wmm Menii ‘MeHM’ 11 MHOTY JIPYTH TOJIKY MHOTY C€ OfJOMaKuJe IITO He
ce YyBCTBYBA IeKa UCTUTE CE MO3ajMEHHU.

[To3ajMeHUTE IEKCUUKM SMHALM MO 3aBPLLIYBAHETO HA €/IeH BPEMEHCKH NIEPUOI,
OfI MOMEHTOT HAa HMBHOTO MH(UITPUPAIE [0 OHOj YCIOBEH MOMEHT Ha JIeJlyMHa
WIIM LIEJIOCHA afianTalyja BO CUCTEMOT Ha ja3MKOT MpUMaTesl, 3HayaT NPUOHEC BO
300raTyBambeTo Ha PEUHUKOT Ha TOj jasuK.

? Filipovi¢, Rudolf: Teorija jezika u kontaktu, Zagreb, 1986. 119.
10 Sat0 1984: 97.
! BuBmann 1990:213f.
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5. MoTuBamycku u (pyKIMOHAJIHUA ACNEKTH HA 3aeMKUTE

Cropen IMonenn,'? ynorpe6ara Ha Tyfure 360pOBH 3aBHCH ,,KOj TO KOPHCTH
300pOT, KOj € COrOBOPHMKOT, CO KAKOB ja3WK C€ CJIYyXH COTOBOPHUKOT, BO KOja
rOBOpHA MJIM NMUCMEHA CUTYalja, 3a LITO CE OfJHECYBA, BO KOj KOHTEKCT, CO KaKBa
CTHUJICKA 0O0EHOCT 1 TPef] C& CO KOE 3HAUEHE .

Bo mnpocnekTHuTe MaTepujaiM Kajie LITO CE NPOMOBUpAAT TYPUCTUUKHUTE
BPEIHOCTH HA €/IHA 3eMja MPEOBNIAyBaaT Tyl'M Ha31BH, KOU HE Ce MpeBeyBaar: k.ayo,
anumayuja, wapmep. Bo 0BOj KOHTEKCT TOa OM 3HAYENO [EKA YECTO CE MOCETHYBa
no Tyfu 300pOBM CO Liesl Jja Ce€ M3AMrHE HMBOTO HAa TYPUCTMYKATa MOHYyJA WM
TypucTMUKaTa jectuHauuja. HepeTko ymoTpebata Ha TyfaTa JeKCMKa MOXKe Ja
Ouje ofpa3 Ha MOJIHATE TPeHIOBU. BO OHOC Ha rOpens3noXXeHOTO MOTHUBALMCKH U
(pyKuMOHAIHM acrIeKTH Ha 3aeMKaTa ce pas3jMyHM, KAaKO Ha IPUMEP:

1. 3aemkara 4ecTo MOMOJHYBA JIEKCMUKA MPAa3HUHA BO CTPYUHUOT 300pOBEeH (hOH]I,
3aT0a IUTO BO CIPOTHBHO MOCTOjaHO Tpeba a ce ONMIIYBa CO JOMALIHM ja3UuHN
cpenctBa: Camp ‘kamn’, Pension ‘nancuon’, Cognak ‘Kowax’, Visa card ‘Bu3a’,
Master card ‘macrep-kaptuuka’, Catering service ‘Kareputr-cepsuc’, Fitness
‘putHec’.

2. 3aemkaTa MOXKe Jja NOHYJM MOLIMPOKA CeMaHTUUKa audepeHunjaunja: Snack;
Imbiss, ‘yxuHa’ ofHOCHO Zwischenmahlzeit, ‘Mef'yobpok’ Rezeption ‘peuenuuja’
ofnHOCHO Empfang ‘npuem’.

3. 3aeMkara O3HaudyBa MOTECHAa CEMaHTHMYKa COAPXMHA Off JOMALIHUOT 300p:
Exkursion ‘exckyp3uja’ Hacnpema Ausflug ‘wsnetr’, noroa Chanson ‘1maHcoHa’
u Cil.

4. Cemantnuka pudepeHuMjalja Ha 3a€MKUTE CO TPEBOJHUTE EKBUBAJICHTH.
3aeMKuTE 4eCTO Ce TEPMUMHM KOM MMAaT CBOja BPEAHOCT HACIpPEMa peslaTUBHO
HEyTpaJIHUTE NpeBOjHM ekBuBajeHTU: Dessert ‘necept’ Hacnpema Nachspeise
‘nocnejanemwe’, Service ‘cepBuc’ Hacnpema ‘ycayea’.

5. as3uyHaTa eKOHOMMja, KOja ja JjaBa 3aeMKaTa M MMa NPEAHOCT BO OJHOC Ha
KpaTKOCTa 1 NPErHaHTHOCTA.

Epna on mpuumHMTe 3a ynorpebata Ha TYMOT 300p € OJIeCHyBambe Ha
KomyHuKanujaTta. Tyfata nekcuka cofp>Ku noceOHM HUjAaHCH KOM JIOMAILIHUOT 300D
ro Hema.

BakHo mpariame BO BPCKa CO 3a6MKHMTE € HMBHATa CEMaHTMUKa, CTWICKA U
CHHTaKCcHuKa ynorpeba. Ynorpebara, Ha MpUMep, Ha Ty UTe r1aroiy Bo repMaHcKaTa
peUeHULA BP3 OCHOBA HA HMBHATA HEJCNIMBOCT, YCJOBYBAa peueHHMLATa Jia fo0ue
Apyra KOHCTPyKLMja, Taka LITO M CTPYUYHMOT TeKCT joduBa apyra ¢opma. Co
[IIAroJIMTe-3aeMK1 oTnara paMKoBHaTa peuenuua. OBa He Mopa fia 6ujie mogo6po, HO
€ TIONpErJIefIHO, U BO CEKOj Cllyyaj Hyau noBeke MoXHocTU. Epien Tyf 3060p Moxe Ja
Oujie COOfIBETEH U KOPUCEH, OMAICjKM CTPYUYHOTO JIMLE MOXKE /1a Ce U3pa3u MOKPAaTKO
1 nojacHo. Ynorpebara Ha TyfuTe 300pOBM BO CTPYUHHUTE TEKCTOBU BO TYPU3MOT €
omnpaBjaHa 1 Hy>KHa, OMfIejKu CO HUBHO KOPUCTEHE CTPYUHMTE JIMLA ja NOKaXKyBaaT
cBojaTa cTpyuHa moarorseHocT. CTpyuHHMTE JMUa cekako Tpeba Aa ja Biajear

12 Polenz, P.: Fremdwort und Lehnwort sprachwissenschaftlich betrachtet. Fremdwort-Diskussion,
P: Braun, Miinchen, 1979, 133-153.
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CTpYyuHAaTa JIEKCHKA, OAHOCHO TEPMUHUTE, CO IUTO (Ce CMETa JieKa) 3aeMKaTa OCTaBa
nopoGap BIEYaTOK.

Ersotmsmure ce, wucto Taka, ¢opmMa Ha To3ajMyBama. Erzorusmure
NpO3JIeryBaaT Off M03ajMeHaTa JIEKCMKa 1 O3HadyBaatT: eqUHULM BAIyTH, O3HAKM 32
(popmu Ha nozzpaByBama Ha TYT jasuk u ip. MicTo Taka, er3soTu3MuTe ce CloMeHyBaaT
kaj Pajxman n Buranm kako cemapatau, Tyru 36oposu. ®on ITonenn'® 36opysa 3a
,TIPEIMETH ¥ TI0jaB1, KO T MMa caMmo Kaj ipyrute Haponu', Ha nip.: Kolleg ‘konery’,
Lord ‘nopn’, Geisha ‘rejma’, Kanzler ‘xanuenap’, a mofeka Xenep'* jomnosnyBa ieka
OBHE JIEKCEMH HE MIOCTOjaT BO ja3MUHUTE TPAHULM HA 3eMjaTa puMared.

[To3HaTo € ieKka MHOTY YMHWUTENM MPUIOHECYBAaT 3a Mpudakame 1 aJanTHpabe
Ha TyfaTa JeKCHKa BO efieH ja3uk. MHoryopojHuTe (byHKUMM HAa CTPYYHMOT ja3UK BO
TYPU3MOT JI0BEJ10a 10 MOLIHE OP30 300raTyBare Ha HEroBaTa JIEKCHKa CO rosieM 0poj
Tyf1 300pOBH, LITO HE MOXKE Jla HE Ce OfIpa3y M Ha HUBHOTO MOBEKE WMJIM MOMAJKY
YCIELLHO aJJaNTUPabE.

KBaHnTUTaTMBHATA aHAIN3a MOKaXKa IeKa MorosieM 6poj Off 3aeMKH C€ COCTAaBEeH
leJ Ha aKTHBHMOT JIKCMYKM CJI0j Ha T€PMAHCKMOT ja3MK M MAKEJOHCKHOT ja3uK
(Hotel ‘xoten’, Restaurant ‘pectopan’, Pension ‘naHcuon’, Menii "menu’, Agenteur
‘areHuuja’, Rezeption ‘peuenumja’, Tourism ‘Typuszam’, Gastronomie ‘ractpoHomuja’),
HO HMBHATA ajlaniTalija M MHTETpaLidja € pa3iMyHa, Kako Ha (POHOIOLIKO-TpacosIoLIKo,
MOPOIIOLIKO-CEMAaHTUIKO, TaKa 1 Ha JIEKCUYKO-CEMaHTUIKO HUBO. Bo repmMaHckuoT
Y BO MAaKEIOHCKHMOT ja3MK CEe PErNCTPUPAHHU 3a€MKHU KOMLITO LEJOCHO CE afJaTHPaHH,
TaKa LITO BOOIMILITO HE Ce YyBCTBYBAaT Kako Tyru. MHoOry Tyfu 360poBH, LITO ce
OfIHECYBA HAa TEPMAHCKMOT ja3WMK, TM MMaaT 3ajip>KaHO COICTBEHUTE IJIACOBHU
CTPYKTYPH CO MaJli OTCTANKM, HO HAJMHOTY MOXKAT /1a CE MPENO3HAaT MO aKLEHTOT.

Hcro Taka, moctojaT 300pOBM Off OHOBO BpEeME 4YMjalUTO ajanTauyja HE €
3aBpuueHa: Airbag ‘epber’, Brunch ‘Opanu’, Snekbar ‘cuexGap’, Lunch-packet
‘TaHYMaKeT .

dakToT fAEeKa o BKyNHaTa MO3ajMEHa JIEKCUKA ToJieM Jiesl He € PerucTpupaHa
BO PEUHMLIMTE KOM CE KOPHUCTAT BO OBaa aHaJM3a jaCHO YKaXKyBa JIeKa BIIMjaHUEeTO Ha
TYFUTE ja3uLIM BO HAJHOBO BPEME € MHOT'Y TOJIEMO KAaKO BO MAaKEIOHCKHOT, TaKa 1 BO
repMaHCKHOT ja3uK.

[Tpu3HaBajku ja BaXKHOCTa M HEONXOJHOCTA Ja CE 4YyBaaT COINCTBEHHUTE
NOTEHIMjaIM Ha CEKOj ja3uK, Jla Ce aKTMBMPAAaT U Jja CE HEeryBaaT, Cemak MoxKeme
1 MOpaMe jja KaskeMe JIeKa CTPaHCKaTa JIEKCHKA BO CTPYUHHMOT ja3uK HE MOXE U He
Tpeba Jja ce U30CTaBM Off PEUHUKOT Ha CEKOj ja3uK OfJIeJTHO, OMfIejKM Taa € HEMUMHOBHA
M HE3aMEH/IMBA 3a CTPYYHUTE ja3uuy. TakaHapeueHuTe TYfW JIeKCeMU JIeHeC ce
HEOIXOJJHM 32 CeKOoja CTpyKa, noBeke ofi kora omino. Co ununTpaumjata Ha Tyrara
JIEKCHKA BO PEYHUKOT Ha CEKO] HAMOHAJICH ja3uK'>, CO TaKaHAPEUECHUTE HEOMXOIHN
3a€MKH, HABJIETYBAAaT M I'M 3aMEHyBaaT 300pOBUTE IITO TOj BEeKe I'M MMa U ycreBaar

13 Polenz, P.: Fremdwort und Lehnwort sprachwissenschaftlich betrachtet. Fremdwor-Diskussion, P:
Braun, Miinchen, 1979.

14 Heller, Klaus: Der Wortschatz unter dem Aspekt des Fachwortes, In: Wissenschaftlichte Zeitschrift
der Karl-Marx-Universitét, Leipzig, 1981, 218-238

15 Cropen [Iuxpo Ocsana u Togopos L[BeTaH, HallMOHAJICH ja3uK € CIyKOCH ja3uK Ha eHa JpiKaBa (co
MOXKHOCTH J]a UMa MoBeKe, kako 1mTo ¢ Bo benruja unu [IBajuapuja).
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JIMHrBUCTUYKM OCBPT KOH TyfuTe 300pOBU U 3a€MKUTE
BO CTPYYHMOT JIEKCUUKHU (DOHI HA ja3UKOT

1a rv uctucHat. TakoB € MpUMepoT co Jiekcemara Restaurant ‘pectopat’, Koja uMa
NOLIMPOKa NPUMEHA U C¢ TOBEKe ja MCTUCHYBa JekceMaTa Gaststdtte ‘TocTUIIHULA’,
MECTO KajIe IITO TOCTUHOT ce YyrocTyBa. [leHec, 3a >Kajl, MHOT'Y PEeTKO ce ynoTpeOyBa
nekcemata Gaststditte ‘TOCTUIHULA’ , 32 CMETKA Ha IPYTH JIEKCEMHU.

I'epMaHCKMOT, KAKO M MAaKEJOHCKMOT ja3uK, OWJI MOCTOjaHO MOJ BAMjaHUE Ha
TYFH ja3uLM ¥ JMHIBUCTUTE CEKOrall ce oOujyBaje [a r'M HamajaT OBUE BJMjaHUja.
BakBuTe o0MjM Ha JMHTBUCTMKATA MOXAT fla CE€ COIJIEflaaT BO CEKOj BPEMEHCKU
nepuof. OBaa nojaBa BO JIMHIBUCTHKATa ce HapeKyBa mypu3sam. [lypusmor, ciopen
Hynien,' e ,,9ecTo maTH MpeTepaHo 3ajaralme BO 3aUyBYBAHC Ha YMCT HALMOHAIICH
jasuk o Tyfu 360opoBu‘. [Typr3MoT cianvHO TO TOJNKyBa U Bpokxayc!’ , npetepana
TPY/0/bYOMBOCT BO UKMCTEH-¢ HA MAjUMHUOT jA3WK Off €JIEMEHTH CO TYfO ja3uuHO
norekno. Cnopen Bapux,'® mypusmor e ,,(mperepaH) cTpeMexK 3a UHCTEHE Ha
JA3WKOT Off TyTu 360poBH™.

6. 3aKIy4oK

[TojaBaTa Ha TyfUTE JIEKCEMH M Ha 3a€MKUTE BO ja3ULMTE MPETCTAaBYBA CEKOralll
Npeau3BUK 32 JIMHIBUCTUTE /1A 3a3€MAaT U 14 U3rPajlaT CBOj CTaB CIpPEMa Taa JIEKCHKA
— 1 ja ofbeneskar, f1a ja ICIMTYBAaaT, /1a ja MOTBpAAT Wi jia ja ogoujaT. OBaa 3aa4da
3a JIMHMBUCTHUTE BaXKM Cera, a Ke BaXKl U BO WJJHUHA.

Onmrono3HaTo € JeKa MakKe[IOHCKaTa JIMHIBUCTHKA, BO OCHOBA, 3a3eMa
MO3UTHBEH CTaB CIIPeMa CTPaHCKaTa JeKCUKa. [IMjaleKTHIKK 3a CTAaHfApANOT ja3uK
BaXkaT /|Ba MPUHLMIA: TPBUOT NPUHLMIL: MPEJHOCT Mpe TYTUOT 300p MMa IOMALLHUAOT
360p OIHOCHO 360POT OJ1 IOMAIIIHO MOTEKJI0. Bropuot npusin criopes b. Kopy6un'®,
TYFMOT 300p ce IJIefla U ce LEHN KaKo MOXKHOCT 3a 300raTyBambe Ha PeUYHUKOT, KaKO
NpuaoOMBKa Ha MEYHAPOJIHOTO JIyXOBHO OMNIUTEHE, 3AeMKUTE K€ Ce MPUMaatr KOJKy
LITO € MOTpPeGHO, T.e. BO ClIyyaj KOra HemMa CONCTBEHM 300pOBM WM COOJBETHU
3060p000pa3yBauKu CpeacTBa.

300pyBajKkn 3a pa3BUTOKOT Ha JIEKCHKAaTa BO TYPU3MOT HE MOXKeMe, a fia
HEe ce 3ampeMe Ha MpalllamkbaTa CBP3aHM CO M3rpajgdara Ha PEUHMUYKMOT COCTAaB
Ha COBPEMEHMOT MakefJOHCKM ja3uk. M3rpajbaTa Ha PEYHMKOT HA €fIeH jasuk e
NOCTOjaH M He3anupJB npouec. MefyToa, GUTHO Mpaiiamke BO BPCKa Co n3rpagdara
Ha MakeJJOHCKMOT PEYHMK €: KaKOB CTaB CE€ 3a3eMa Kaj HaC BO OJIHOC Ha HErOBOTO
306oraryBambe co 300pOBH, IITO BO HAPOAHUOT ja3uK I'M HEMA, a LITO MY CE HEOIXOAHU
Ha eICH COBPEMEH CTPYUEH ja3uK.

Cranpapgaure jasuuy (yHAMpaaT KakO HOCUTENM Ha HAUMOHAJIHUOT U
KYJTYPHUOT MfIeHTUTET. Bo cexoja 3emja Tpeba ja mocToun jasnueH 3aKOH 1 HaJjIesKHa
MHCTUTYLIMja KOja K& TO MHCTUTYLMOHAIM3MPA HETYBAKETO HA ja3ukoT. McTo Taka,
HEOTXOJJHM CE CTPYYHM CIMCAaHK]ja WM pyOPUKH KaKo LITO OCToeja BO ,,JIureparypen
300p* wmm ,,JIurepaTypHO KaTue, KaKo M €MHUCUM Ha PaJiio W TeJIeBU3Wja U APYTH

16 Duden, Das grofie Worterbuch der deutschen Sprache in 8 Banden, Bd, 6, Dudenverlag, Manheim
1994, S. 2662.

7" Der groBe Brockhaus Bd. 9: F.A. Brockhaus Wiesbaden, Manheim, 1956, S. 456

18 Wabhrig, Gerhard: Deutsches Warterbuch, Bd. 9, Bertelsmann Lexikon Verlag, Giitersloh, 1992, S.
1025.

19 Kopy0wun, b.: Jasukot Hamr nenerren. Kuura tpera, Cromje, 1980, 61.
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Jarorka CTPE3OBCKA

MEIMyMU, KOU oun JaBajic jaSI/ItIHI/I npenopakn 3a BaKBU CYLITUHCKU JIMHITBUCTUYKN
Ipaniama.

Rl
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